
Adres strony internetowej, na której Zamawiający udostępnia Specyfikację Istotnych Warunków Zamówienia:

bip.gdos.gov.pl/

Warszawa: Świadczenie usług w zakresie tłumacze ń pisemnych i

tłumacze ń ustnych dla Generalnej Dyrekcji Ochrony Środowiska

Numer ogłoszenia: 346218 - 2014; data zamieszczenia : 17.10.2014

OGŁOSZENIE O ZAMÓWIENIU - usługi

Zamieszczanie ogłoszenia:  obowiązkowe.

Ogłoszenie dotyczy:  zamówienia publicznego.

SEKCJA I: ZAMAWIAJ ĄCY

I. 1) NAZWA I ADRES:  Generalna Dyrekcja Ochrony Środowiska , ul. Wawelska 52/54, 00-922 Warszawa, woj.

mazowieckie, tel. 22 5792107, faks 22 5792112.

Adres strony internetowej zamawiaj ącego:  http://www.gdos.gov.pl

I. 2) RODZAJ ZAMAWIAJ ĄCEGO: Administracja rządowa centralna.

SEKCJA II: PRZEDMIOT ZAMÓWIENIA

II.1) OKREŚLENIE PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

II.1.1) Nazwa nadana zamówieniu przez zamawiaj ącego:  Świadczenie usług w zakresie tłumaczeń pisemnych

i tłumaczeń ustnych dla Generalnej Dyrekcji Ochrony Środowiska.

II.1.2) Rodzaj zamówienia:  usługi.

II.1.4) Określenie przedmiotu oraz wielko ści lub zakresu zamówienia:  Przedmiotem zamówienia jest

obsługa Generalnej Dyrekcji Ochrony Środowiska w zakresie tłumaczeń pisemnych i ustnych. Szczegółowy opis

przedmiotu zamówienia zawarty jest w Załączniku Nr 1 do SIWZ. Po zawarciu umowy w sprawie zamówienia

publicznego stanowił on będzie Załącznik do umowy. Warunki dotyczące realizacji zamówienia zostały określone

w projekcie umowy w sprawie zamówienia publicznego, stanowiącym Załącznik Nr 2 do SIWZ..

II.1.6) Wspólny Słownik Zamówie ń (CPV): 79.53.00.00-8, 79.54.00.00-1.

II.1.7) Czy dopuszcza si ę złożenie oferty cz ęściowej:  nie.

II.1.8) Czy dopuszcza si ę złożenie oferty wariantowej:  nie.

II.2) CZAS TRWANIA ZAMÓWIENIA LUB TERMIN WYKONANIA:  Zakończenie: 31.12.2016.

SEKCJA III: INFORMACJE O CHARAKTERZE PRAWNYM, EKONO MICZNYM,

FINANSOWYM I TECHNICZNYM

III.1) WADIUM
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Informacja na temat wadium:  Zamawiający nie wymaga wniesienia wadium

III.2) ZALICZKI

III.3) WARUNKI UDZIAŁU W POST ĘPOWANIU ORAZ OPIS SPOSOBU DOKONYWANIA OCENY

SPEŁNIANIA TYCH WARUNKÓW

III. 3.1) Uprawnienia do wykonywania okre ślonej działalno ści lub czynno ści, je żeli przepisy prawa

nakładaj ą obowi ązek ich posiadania

Opis sposobu dokonywania oceny spełniania tego waru nku

Zamawiający nie precyzuje opisu sposobu dokonywania oceny spełniania tego warunku

III.3.2) Wiedza i do świadczenie

Opis sposobu dokonywania oceny spełniania tego waru nku

Zamawiający uzna ww. warunek za spełniony jeżeli Wykonawca wykaże, że w okresie ostatnich trzech

lat przed upływem terminu składania ofert (a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy - w tym

okresie) należycie wykonał 3 usługi, których przedmiotem były zarówno tłumaczenia ustne, jak i

pisemne z języka polskiego na jeden z języków: angielski, niemiecki, rosyjski, francuski, słowacki,

czeski lub odwrotnie, z których jedna usługa była o wartości co najmniej 100 000 zł brutto;

III.3.3) Potencjał techniczny

Opis sposobu dokonywania oceny spełniania tego waru nku

Zamawiający nie precyzuje opisu sposobu dokonywania oceny spełniania tego warunku

III.3.4) Osoby zdolne do wykonania zamówienia

Opis sposobu dokonywania oceny spełniania tego waru nku

Zamawiający uzna ten warunek za spełniony, jeżeli Wykonawca wykaże, że dysponuje lub będzie

dysponował osobami zdolnymi do wykonania zamówienia - 14 tłumaczami, w tym: 7 tłumaczami

ustnymi (j. angielski: 2, j. francuski: 1, j. niemiecki: 1, j. rosyjski: 1, j. czeski: 1, j. słowacki: 1); 7

tłumaczami pisemnymi (j. angielski: 2, j. francuski: 1, j. niemiecki: 1, j. rosyjski: 1, j. czeski: 1, j.

słowacki: 1, którzy będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia i będą posiadać następujące

wykształcenie i doświadczenie: 1. Tłumacze wykonujący tłumaczenia pisemne: Wykształcenie: a)

ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym danego języka (w kraju lub

za granicą), albo b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły)

tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego

(Common European Framework of Reference for Languages), albo c) ukończone studia podyplomowe

(w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla języka, który będzie przedmiotem

danego zlecenia, albo d) posiadanie statusu native speakera oraz: albo ukończenie studiów wyższych,

co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą);

albo ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem

wykładowym był język polski; albo legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom

biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia

Językowego (Common European Framework of Reference for Languages), albo e) posiadanie prawa

do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego. Doświadczenie: tłumacz w swym dorobku
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zawodowym przetłumaczył co najmniej 1000 stron obliczeniowych, o których mowa w Rozdziale 3 pkt

3.4.3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w języku, który będzie przedmiotem danego zlecenia. 2.

Tłumacze wykonujący tłumaczenia ustne: Wykształcenie: a) ukończone studia wyższe, co najmniej

3-letnie, na kierunku filologicznym danego języka (w kraju lub za granicą), albo b) legitymowanie się

certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami

Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference

for Languages), albo c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie

tłumaczenia, odpowiednio dla języka, który będzie przedmiotem danego zlecenia, albo d) posiadanie

statusu native speakera oraz: albo ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku

filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą); albo ukończenie studiów wyższych

w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski; albo

legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z

założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework

of Reference for Languages); albo e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza

przysięgłego. Doświadczenie: tłumacz w swym dorobku zawodowym tłumaczył ustnie co najmniej 300

godzin w języku, który będzie przedmiotem danego zlecenia. Zamawiający dopuszcza możliwość

wskazania tej samej osoby do spełnienia warunku dysponowania tłumaczami pisemnymi i ustnymi;

III.3.5) Sytuacja ekonomiczna i finansowa

Opis sposobu dokonywania oceny spełniania tego waru nku

Zamawiający nie precyzuje opisu sposobu dokonywania oceny spełniania tego warunku

III.4) INFORMACJA O OŚWIADCZENIACH LUB DOKUMENTACH, JAKIE MAJ Ą DOSTARCZYĆ

WYKONAWCY W CELU POTWIERDZENIA SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU

ORAZ NIEPODLEGANIA WYKLUCZENIU NA PODSTAWIE ART. 24  UST. 1 USTAWY

III.4.1) W zakresie wykazania spełniania przez wyko nawcę warunków, o których mowa w art. 22 ust. 1

ustawy, oprócz o świadczenia o spełnianiu warunków udziału w post ępowaniu nale ży przedło żyć:

wykaz  wykonanych,  a  w  przypadku  świadczeń  okresowych  lub  ciągłych  również  wykonywanych,

głównych dostaw lub usług, w okresie ostatnich trzech lat przed upływem terminu składania ofert albo

wniosków o  dopuszczenie  do  udziału  w  postępowaniu,  a  jeżeli  okres  prowadzenia  działalności  jest

krótszy - w tym okresie, wraz z podaniem ich wartości, przedmiotu, dat wykonania i podmiotów, na rzecz

których dostawy lub usługi zostały wykonane, oraz załączeniem dowodów, czy zostały wykonane lub są

wykonywane należycie;

wykaz osób, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia, w szczególności odpowiedzialnych za

świadczenie usług, kontrolę jakości lub kierowanie robotami budowlanymi, wraz z informacjami na temat

ich kwalifikacji zawodowych, doświadczenia i wykształcenia niezbędnych do wykonania zamówienia, a

także zakresu wykonywanych przez nie czynności, oraz informacją o podstawie do dysponowania tymi

osobami;

III.4.2) W zakresie potwierdzenia niepodlegania wyk luczeniu na podstawie art. 24 ust. 1 ustawy, nale ży
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przedło żyć:

oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia;

III.4.4) Dokumenty dotycz ące przynale żności do tej samej grupy kapitałowej

lista podmiotów należących do tej samej grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r.

o ochronie konkurencji i konsumentów albo informacji o tym, że nie należy do grupy kapitałowej;

III.5) INFORMACJA O DOKUMENTACH POTWIERDZAJ ĄCYCH, ŻE OFEROWANE DOSTAWY, USŁUGI LUB

ROBOTY BUDOWLANE ODPOWIADAJ Ą OKREŚLONYM WYMAGANIOM

W zakresie potwierdzenia, że oferowane roboty budowlane, dostawy lub usługi od powiadaj ą okre ślonym

wymaganiom nale ży przedło żyć:

zaświadczenie niezależnego podmiotu zajmującego się poświadczaniem zgodności działań wykonawcy z

normami jakościowymi, jeżeli zamawiający odwołują się do systemów zapewniania jakości opartych na

odpowiednich normach europejskich;

III.6) INNE DOKUMENTY

Inne dokumenty niewymienione w pkt III.4) albo w pk t III.5)

Jeżeli osoba (osoby) podpisująca (podpisujące) ofertę (reprezentująca Wykonawcę lub Wykonawców

występujących wspólnie) działa (działają) na podstawie pełnomocnictwa, pełnomocnictwo to w formie oryginału

lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez notariusza musi zostać dołączone do oferty.

SEKCJA IV: PROCEDURA

IV.1) TRYB UDZIELENIA ZAMÓWIENIA

IV.1.1) Tryb udzielenia zamówienia:  przetarg nieograniczony.

IV.2) KRYTERIA OCENY OFERT

IV.2.1) Kryteria oceny ofert: najniższa cena.

IV.4) INFORMACJE ADMINISTRACYJNE

IV.4.1) Adres strony internetowej, na której jest dost ępna specyfikacja istotnych warunków zamówienia:

http://bip.gdos.gov.pl/

Specyfikacj ę istotnych warunków zamówienia mo żna uzyska ć pod adresem:  Generalna Dyrekcja Ochrony

Środowiska ul. Wawelska 52/54 00-922 Warszawa pok. 486.

IV.4.4) Termin składania wniosków o dopuszczenie do  udziału w post ępowaniu lub ofert:  27.10.2014

godzina 09:00, miejsce: Generalna Dyrekcja Ochrony Środowiska ul. Wawelska 52/54 00-922 Warszawa pok.

486.

IV.4.5) Termin zwi ązania ofert ą: okres w dniach: 30 (od ostatecznego terminu składania ofert).

IV.4.16) Informacje dodatkowe, w tym dotycz ące finansowania projektu/programu ze środków Unii
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Europejskiej:  1. Osobami upoważnionymi przez Zamawiającego do kontaktowania się z Wykonawcami są: Pan

Tomasz Borowiecki - Naczelnik Wydziału Zamówień Publicznych i Administracji w Biurze Administracyjno-

Kadrowym, faks 22 579 21 12, e-mail: zampub@gdos.gov.pl i Pani Katarzyna Gałecka - Główny Specjalista w

Biurze Administracyjno-Kadrowym, faks 22 579 21 12, e-mail: zampub@gdos.gov.pl. 2. Dokumenty sporządzone

w języku obcym są składane wraz z tłumaczeniem na język polski opatrzone zapisem o następującej treści za

zgodność tłumaczenia lub potwierdzam tłumaczenie oraz poświadczone przez Wykonawcę. W razie wątpliwości

uznaję się, iż wersja polskojęzyczna jest wersją wiążącą. 3. Przy składaniu ofert, w celu zachowania terminu

należy uwzględnić fakt objęcia budynku, w którym znajduje się siedziba Generalnej Dyrekcji Ochrony

Środowiska systemem kontroli dostępu..

IV.4.17) Czy przewiduje si ę uniewa żnienie post ępowania o udzielenie zamówienia, w przypadku

nieprzyznania środków pochodz ących z bud żetu Unii Europejskiej oraz niepodlegaj ących zwrotowi

środków z pomocy udzielonej przez pa ństwa członkowskie Europejskiego Porozumienia o Woln ym

Handlu (EFTA), które miały by ć przeznaczone na sfinansowanie cało ści lub cz ęści zamówienia: nie
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